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Alfabeti origjinal i Dhaskal Todhrit 

të Johan Georg von Hahn-it

1. Fjalë hyrëse

Objekt i këtij shkrimi është alfabeti origjinal i gjuhës shqipe në 

të rastit që i rroku së bashku në bleun e parë të veprës së tij madhore 

edhe vendin e tij në matriksin e kulturës etnike shqiptare qysh prej 

së bashku me krehjen e argumenteve  & 

Vëmë në dukje gjithashtu që nuk mëtojmë assesi zgjidhje përfundimtare 

G
ju
h
ës

i
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alternative të kohës sonë1

një paraqitjeje të thukët të materialeve në dorëshkrim që disponojmë 

sfondin kulturor-historik që ka përjetuar shkrimi shqip me alfabete 

2. Fate emrash dhe materialesh në dorëshkrim

3

2.1 Dorëshkrime të mbledhura prej J. G. von Hahn-it

të hershëm shqip me shkronja origjinale që qarkullonte në do ngulime 

1 Shih së fundi Zhango 2019.
2 Shih më poshtë shën. 5. 
3 Shih § 2.2.
4 Shih § 2.3, shën. 15.
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6 në kujtesën kolektive të qytetit që 
e lidhte pandërmjetshëm këtë kulturë shkrimi shqip me një mësues 

vetëm në jug në qytetin fqinjë të Beratit kuptohet dhe përdoret 
aty-këtu

Tradita e bashkëlidh këtë shkrim me një mësues të 

njëkohësisht edhe predikues i qytetit dhe një njeri i shumë i 

me krijimin e një gjuhe të përbashkët ndaj dy dialekteve që 

5 Shih Nahtigal [1923] 2015b 61v. (përkth. Nikollë Berishaj)
6 Nahtigal [1923] 2015b 63v. Shih edhe Shuteriqi (1976 276), sipas të cilit ishte Konstandin 

Kristoforidhi ai që e shoqëroi Hahn-in më 1849 gjatë kësaj vizite në Elbasan. Po aty Shuteriqi 
vëren se Hahn-i e bëri të njohur zbulimin e alfabetit të Dhaskal Todhrit më dt. 24 dhjetor 
1849 në shtypin e Janinës. Gjithsesi kumtet e para të Hahn-it mbi këtë zbulim i ndeshim të 
shkruara thukët në: “Sitzungsberichte der philos.-hist. Classe der Akad. der Wissenschaften. 

7

Kodikun Beratas (Demiraj 2019 229, 233). Për keqkuptime të kësaj natyre shih edhe Resulin 
(1938 181), kur kundërshton me të drejtë Mitkë Qafëzezin (1937a 3; sh. edhe 1937b 247), i 
cili vë shenjën e barazimit midis të dy alfabeteve. 
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Pa dashur të ndalemi hollësisht në plotësimet dhe përmirësimet e 
rastit që kanë përjetuar në kohën tonë pjesë të këtij kumti ndaj mbiemrit 

fragmente përkthimi gegnisht prej horologionit greqisht 

9

përkatësisht historisë dhe burimit të kodit alfabetik të përdorur në këto 

8 Shuteriqi (1976 156) sqaron me këtë rast se bëhet fjalë këtu për epideminë e murtajës që 
pllakosi në Elbasan në vitin 1827, veçse përgjegjësinë e djegies së këtyre materialeve ia 
ngarkon institucionit të Kishës Ortodokse në qytet.

9 Nosi 1 [1918] 13; Nahtigal [1923] 2015b 71vv. Sipas Shuteriqit (1976 156) „Ky njeri duhet 

10 Citati origjinal: “...zwei Hefte, das eine von 7, das andere von 12 Quartblättern, Fragmente 
gegischer Uebersetzung aus dem griechischen Horologion enthaltend, und eine auf einen 
Foliobogen geschriebene gegische Uebersetzung eines Fragmenten aus dem Evangelium 
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11

Vlen të shtojmë së fundi që këto materiale në dorëshkrim të 

2.2 Dorëshkrime të mbledhura prej Gjergj Pekmezit

të ndryshme e që u takonin po ashtu periudhave të ndryshme kohore 

po në qytetin e Elbasanit në kuadrin e një ekspedite në terren në korrik 

†

në Elbasan erdhi tek unë për arsye shëndetsore një murg 

11

11 maj 1883 në Agram (sot Zagreb/Kroaci).
12 Ndër studiues të mëvonshëm që i kanë përmendur ose botuar si faksimile, në mos edhe 

gjetje të reja dorëshkrimore me alfabetin përkatës, dallojmë: Geitler 1883 39vv.; Nahtigal 
[1923] 2015b 90vv.; Shuteriqi 1959 175; Hetzer 1987 80vv.
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një ish-nxënës i Theodhorit që mbahej sipas traditës popullore 

një grua13

Pekmezi shton në vazhdim: 

tregon fabula në greqishte të vjetër me përkthim interlinear në 

13 Bëhet fjalë këtu, pas gjase, për njërën ndër dy murgeshat e Manastirit të Shën Gjon 
Vladimirit, si njohëset e fundit të alfabetit të Dhaskal Todhrit. (Shuteriqi 1954 passim; sh. 
edhe Nahtigal [1917] 2015a 41v)
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sqarueshme edhe përmbajtja: dy leksione apostolike prej letrës 

edhe të marra me vete prej Pekmezit nuk jemi në gjendje ta ndjekim 
nga afër

2.3 Fragmente dorëshkrimesh të mbledhura prej Lef Nosit (AQSH)

Një tjetër tog dorëshkrimesh me këtë alfabet që ndodhet sot i 

14 Shih Nahtigal ([1917] 2015a 41) shkruan se “Gj. Pekmezi shkoi në Elbasan me urdhën të 

Një gjurmë të çon pikërisht te trashëgimia postume në dorëshkrim e Rajko Nahtigal-it, i cili 
transliteroi dhe tejshkroi do fragmente prej materialit të mbledhur prej Pekmezit.
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e Todhrit

2.4 Emri i Dhaskal Todhrit në bashkëlidhje me alfabetin origjinal? 

16

15 Për këtë fond dhe fragmentin në fjalë si pronësi e Lef Nosit sinjalizon së pari Nahtigal 
[1923] 2015b 74.

16 Shih Nahtigal [1923] 2015b 71, sipas të cilit: “Emrin Todhër e kam dëgjuar ashtu në Elbasan; 
përndryshe katolikët gegë e quajnë Teodori, ndërsa ortodoksët, para së gjithash toskët e 
quajnë Theodhori, Thodhori, Thedhori

17 Pjesë e kujtesës kolektive, që në shumë raste mbetet e tillë, përkatësisht e pavërtetuar me 
dokumentacion bashkëkohor janë: a) emri dhe nami i mirë i Dhaskal Todhrit si njeri letrash 

fetar dhe humanist-intelektual e kreu në akademinë e njohur të Voskopojës me mësues 
Grigorin (e Durrësit) dhe Kavaliotin; c) që pati një jetë martesore fare të shkurtër e me një 
fëmijë që nuk rroi gjatë; d) që në moshë pas gjase të vonuar erdhi e u dorëzua prift; e) që në 
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2.5 Përfundime paraprake

19

shkrimi i vishej një mësuesi dhe predikuesi elbasanas me formim të 

nuk kanë mundur ende të izolojnë deri sot si të sigurt qoftë edhe një 

 Parë nga përmasat e materialit dorëshkrimor që ka qarkulluar deri 

qiraxhinjve vllehë, të cilët i morën dengjet e rënda me shkronjat e derdhura si të mbushura 
me pasuri etj. (Shuteriqi 1949 51vv; 1954 35vv.)

18

1770, pas gjase po prej Dhaskal Todhrit e që ka të bëjë me birësimin e një fëmije të mbetur 

(25.10.1770): Akt i vendosjes së kujdestarisë ndaj një jetimi, nënshkruar nga Theodhor 

përcjell Shuteriqi 1954 35vv.  
19 Sipas Shuteriqit (1949 49) shkrimet më të hershme të shkruara me këtë alfabet datojnë vitet 

1797-98 në kodikun e tregtarëve elbasanas të familjes Popa.
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kritik i këtij materiali nuk është rrokur në tërësinë e vet në trashëgiminë 

3. Alfabeti i Dhaskal Todhrit në fokusin e gjykimeve të Hahn-it

Bashkëlidhja e alfabetit origjinal me emrin e Dhaskal Todhrit e bën 

se ky nuk mund të ishte assesi një sajesë arbitrare e një individi e që 

20 Shih shën. 14.



18

3.1 Inventari i shkronjave, emërtimi dhe vlera e tyre tingullore

padyshim një njohës i alfabetit në terren

Tabela 1: Alfabeti i Dhaskal Todhrit (Hahn AS I, 1954 280)

21 Sh. më lart (§ 2.1), ku citojmë Hahn-in (1849 6) duke pohuar: “...Gjeta jo vetëm ABC-në, 
por edhe një dorëshkrim të shkruar me të, një përkthim të homilive greke që vështirë se 
mund të jetë më i vjetër se 50 vjet, sepse personi që e ka shkruar këtë në rininë e vet, jeton 

22
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përjetuar si të tilla në ndërgjegjen gjuhësore të shpikësit nativ të atij 
krahas 

Në këtë pamje të përgjithshme tabelare kemi një farë shmangieje në 

bashkëtingëlloresh e si të tilla kërkojnë një shqyrtim më të detajuar që 

produkt të një individi me dije intelektuale të spikatura në gjysmën e 

periudhave të kryehershme të antikitetit ballkanik e si të tilla evokojnë 
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§ 3.2.1 Realizimi i shkronjave dyshe

ça

§ 3.2.2 Realizimi i shkronjave të thjeshta

poshtë:
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Tabela e mësipërme pasqyron në një mënyrë a një tjetër rezultatet e 

pandërmjetme midis alfabetit shqip prej atij fenikas e nga ana tjetër 

inventarit shumë më të madh të tingujve me funksion kuptimdallues 

lëvizjen rrethore në të kundërt me akrepat e orës gjatë përftimit të 

fenikas: 

   

23 Gjithsej 34 shkronja. Tri shkronja Hahn-i i lë pa trajtuar. 
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spikaturat:

Bythakuqe

24 Në botimin e parë (Hahn 1850 21) llagapi i vendlindjes së Naum Veqilharxhit shkruhet 
gabim si /Hundëkuqe/.
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a njihej në 
formimin e tij intelektual-fetar ishte thjesht ndjekja me sukses e 

të kishte shndërruar në mënyrë sistematike bazën e një pjese të 

kuptimin që këto metoda nuk parakuptonin patjetër një moshë 

do të vërente se ky fond nuk i mjaftonte për të pasqyruar në 

madje deri sish të përdorura në Amerikën e Mesme  dhe l

se autori i alfabetit shqip pritej së fundi të ishte një erudit shqiptar 
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4.2 Në kërkim të gjurmëve parahistorike të alfabetit

janë përftuar paralelisht dhe si të tilla pandërmjetëm prej alfabetit 

mbetet jashtë bashkëlidhjes së pandërmjetme me të e me alfabete 

“Vetëm këto rezultate të dukshme mundën ta nxisnin autorin 

vëzhgimet e mësipërme e me do zbrazëti të rastit do të mund 

ngërthyer kulturën e shkrimit shqip si pjesë përbërëse e matriksit të 

në një periudhë: 
25 Përpos këtyre përfundimeve, Hahn-i (1850 289vv.) vijon në tri rubrika ndjekëse: (§ 8) 

k, gh, g, j, h, p, b, f, t, d, etj. 
sonantë: m, n, r, rr, l, ll s, z. sh, zh, th, dh, ç, xh, c, x; 

zanore hundore, që Hahn-i e përqas me gjerm. /ö/ si zanore e përparme e ngritjes së mesme 
të lartë, e cila shfaqet, sipas tij, në shqipe sidomos në fjalë një rrokëshe me rrokje të hapur, 
khs.: shq.-st. gjë ], shq,-st. fre = (dial. Elbas.) [frö] etj.; (§ 9) “Renditja dhe 

 dhe (§ 10) “Mbi shenjën e shkruar si < >.
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duke  marrë prej tij ndër të tjera edhe shkrimin që buronte prej 

pellazge nuk përjetuan një mbishtresë helene e për këtë arsye 
edhe ashpërsia e dikurshme shpirtërore vijoi të gjëllinte pa 

4.3 Recepsioni i tezës pellazgjike të Hahn-it në kulturën e shkrimit 

sikurse edhe i studimeve shqiptare në përgjithësi nxitën interesimin 

tillë vërehej si urë lidhëse në rrjetin e shkrimeve të antikitetit të hershëm 

26 Për konsultime të mëhershme shih Nahtigal [1923] 2015b 61vv.
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4.3.1 Trojet historike të alfabetit të Dhaskal Todhrit

disponojmë lidhur me përhapjen dhe përdorimin e tij na dëshmojnë 

mëngon të mëtojë se “vetëm në jug në qytetin fqinjë të Beratit kuptohet 

studimet e mëvonshme shqiptare

kështu vetëm si një të dhënë historike-kulturore mbi një alfabet 
27 Shih shën. 6.  

28 Giuseppe Crispi: Memoria sulla lingua albanese, në: “Opuscoli di literatura e di 
archeologia[....], Palermo 1836 126. Hahni mjaftohet këtu me dhënien e citatit përkatës 
italisht: “Esiste un alfabeto ecclesiastico composto di trenta lettere, le quali sono assai 

jeratica, poche ai caratteri bulgari e mesogetici, ma vi manca ció che la nostra curiosità vi 
cercherebbe di preferenza, cioè la rassomiglianza al carattero pelasgo ed etrusco e runnico. 
La scrittura non è già astiforme, ma vi predomina la linea retta, come ne’ manoscritti greci, 
perciò noi crediamo che nella forma attuale essa sia l’opera dei preti cristiani o nel secondo 
secolo all’occasione della introduzione del cristianesimo, o nel nono quando la Messa 

2003 139).
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Dhaskal Todhrit

Kjo e dhënë shtesë është një argument pozitiv më shumë që 

për plotësimin e nevojave të shtresave të ndryshme shoqërore në 

kësaj teze që na kumtohet në do shënime në një dorëshkrim greqisht 

mendimit të Kristoforidhit ky alfabet është pjellë e kokës së 

29 Shih §2.1.
30 Lloshi (1989 162) sqaron që zotëruesi i fundit të këtij dorëshkrimi që sot ruhet në BKSH 

ishte studiuesi i njohur gjerman Gustav Weigand. Prej dorës së tij mund tëjenë hedhur në 
letër këto shënime gjermanisht, anipse emri i Hahn-it shkruhet gabim si <Han>.
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banorëve pas shkatërrimit të qytetit nga Tukeditët aty nga vitet 

do tipare të mënyrës së jetesës së shoqërive paraantike e që shfaqeshin 

“Në qoftë se shqiptari ka ruajtur në detaj aq shumë zakone 

sepse kjo kulturë shkrimi nuk është assesi një gjallesë e jetës 

së paku baza historike-kulturore lidhur me përkatësinë e kulturës 
së shkrimit në matriksin të kulturës etnike të një shoqërie kryesisht 
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duke transponuar atë deri në trojet e diasporës historike shqiptare 

rezulton të jetë shumë më produktive pranëvënia e kësaj përvoje të 
lëvrimit të shkrimit shqip me zhvillimet kulturore brenda shtresave të 

më fort pjesë e zhvillimeve që përjetoi kultura qytetare dhe besimi 

mëngon të mëtojë se rezultatet e punës së tij janë paraprake dhe pritet 

i alfabetit glagolik u kundërshtua menjëherë prej sllavistit të njohur 

elbasanas u përballën me kritikën e nxënësit të tij dhe albanologut të 
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krejt i dukshëm e që ka të bëjë me një ndërmarrje individuale 

së këtij mendimi edhe prej ndonjë studiuesi të shkollës albanologjike 

lashtësi
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ende në raportin 1 x 1 ndërmjet realitetit bashkëkohor dhe atij historik 

ndërgjuhësor në kuadrin e zhvillimit dinamik që ka përjetuar shqipja 

pandërmjetshëm të alfabetit shqip të Dhaskal Todhrit prej alfabetit 

5. Fjalë përmbyllëse

me përshkrimin dhe studimin e alfabetit shqip të Dhaskal Todhrit në 

alfabeti si pjesë konstitutive e matriksit të kulturës etnike pellazge 

hulumtim ai bëri së paku të dukshme dhe të prekshme përsosmërinë e 
realizimit të atij kodi alfabetik që kujtesa kolektive qytetare në Elbasan 

jetëgjatësi si shumë e shumë pjesë të tjera të veprës së tij madhore 

rrethanat shoqërore bashkëkohore transponoheshin si të tilla në 
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hyrë ndërkohë së bashku me paradigmën e re në studimin historik-
krahasues të gjuhëve që formëzonin së bashku të ashtuquajturat 
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në një dorëshkrim të vitit 1639 

rëndësishme të dhënash jo vetëm për historinë kishtare të kishës 

1

më parë

pasionuar Mark Palnikaj ka siguruar dhe përgatitur për botim një 

3

1 P. Bartl, “Toleranz und Repression. Die Türkenherrschaft im Spiegel der geistlichen 
Aktuelle Fragestellungen und 

Zukunftsperspektiven der Albanologie, Albanische Forschungen 32, Harrassowitz Verlag, 
Wiesbaden, 2012, f. 341-342. 

2 P. Bartl, Albania Sacra. Geistliche Visitationsberichte aus Nordalbanien (1-5), (Albanische 
Forschungen 26), Harrassowitz, Wiesbaden, 2007-2021. 

3

55-58.


